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METAPHORS AND NATIONAL STATE OF MIND

Metaphors are the most studied parables in philological sciences. This fact is derived from
the author s intention from one hand, and from the need to characterize the personages of literary
work in a unique way on the other hand. Although these two aspects are close to each other, they
also have fundamental differences. E.g. if the issue of the linguistic approach is connected with
the function of language means in the relevant context, from the point of view of literary studies the role
of metaphors in the process of characterizating of personages, in constructing and development
of the plot is in the center of attention. As for new look at metaphors, it is connected with the forming
of the anthropocentric scientific paradigm in linguistics.

The main principle of this paradigm is characterized by the fact that language phenomenon is
explained together with the human factor. That is, metaphors are not only linguistic, but also extra-
linguistic phenomenon. In this context, the national mental characteristics of metaphors are studied
widely in recent times. In this article mentioned issue is spoken about.

A new approach to metaphors which began to be used in Western linguistics from the middle of XX
century resulted by the formation of different theories connected with metaphors. In those theories,
the formation and characteristics of metaphorical models, metaphor and national state of mind char-
acteristics, their expression in phraseological combinations, the universality of the metaphorical
mechanism in the human mind, “logicality in illogicality” in the metaphorization process, changes
by lexemes their semantic sphere , and many other issues have become a central one in different sci-

entific researches and in this sphere valuable scientific researches were carried out.
Key words: metaphor, national, mental, thought, sphere of meaning, image association.

The problem statement. Although the study of
metaphors was started by thinkers of Ancient Greece,
and despite of great historical period has passed since
then, their thoughts about this problem cannot be
considered finished. The new era of metaphors study
is connected with the forming of anthropocentric
theory in linguistics. According to this linguistics
paradigm, language phenomenon, its different facts
are studied and investigated together with the human
factor. In differ from ancient Greek philosophy point
of view, new look at this matter became a new look at
metaphors themselves.

The main purpose of the article — to show
that metaphors are not only a linguistic, but also an
extralinguistic phenomenon.

The main material. At the present time, metaphors
and their national-mental characteristics attract
attention of scientists, in general they are in the center
of scientific attention. American linguists G.Lakoff
and M.Johnson came out with special “metaphoric”
concepts in this sphere. It is true that before them in
linguistics many different and very interesting ideas
and concepts about this problem existed. But these two
scientists studied deeply those theories, approached
them creatively and prepared a new scientific teaching
about metaphors in linguistics. They pointed out

for the first time that metaphors are connected with
our conceptual system and being an extralinguistic
phenomenon, they are the result of our life experience.
Basing on numerous examples the scientists proved that
in the consciousness of people a single metaphorical
model exists. That model is operating depending on
the speech situation, and as a result, a new style of
speech-metaphor is formed [2, p. 9].

In our daily living we use many metaphors of quite
different capacity and character. These metaphors
are based on the system of associations. At the same
time, the associations based on various relationships
between facts of nature and human consciousness are
relative both from time and space position. It’s logic,
because as human consciousness develops, in the
mentioned aspects new associations are formed. Some
of them become relevant and expand their spheres of
activity, while others lose their figurativeness and
begin to lose their metaphorical features.

Contrary to this process, new metaphors are
formed in the language. Artistic, literary language
always needs using of figurative expressions, need
different means of expression which are new from
the aesthetic point of view, it needs effective means
for emotional impact. The using of such expressions
mainly in artistic and journalistic language is quite
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natural, because the use of aesthetically strong and
effective tools makes great influence on aesthetic
level of the text and forms the contact between the
author and reader. The idea-artistic direction of the
text in this aspect also becomes more successful.
Metaphors are the indicator of the native speaker’s
culture. That’s why, metaphors contain a national
conceptual aspect. E.g. there are differences between
the European mental space and the Eastern (Oriental)
mental space. This difference, reflected in people’s
everyday life, sense of colors, symbolism, traditions,
etc. as a rule is obvious and is felt seriously. That’s
why, the system of metaphors formed by the native
speakers, bearers of definite language differs from
this point of view.

G. Lakoff and M. Johnson noted that the Western
system of metaphors differs from those on Buddhism.
The reason for this, as mentioned above, is the
existing of definite mental surroundings, in which the
speaker of the language was born and lives. So, the
mental model is also formed in this space and social
sphere. Let’s take a look at a few phraseological
combinations from the French language:

1. Briserla glace—*‘to break the mirror”. This French
expression means in English “to reveal someone’s
secret”. According the French imagination, the mirror
is associated with mystery; so, if the mirror is broken,
the secret is also “broken” and becomes clear, known
to everybody. But in the mentality of Azerbaijanis such
association doesn’t exist. For Azerbaijanis, the mirror
is associated with the definite criterion (e.g. a bald-
held person looks at a mirror, but calls «bald» others;
look at yourself in the mirror, etc.). If compare the
associations with the mirror in language of different
nations of world, the scale of these differences will
increase greatly. So, a phraseological combination
given above, was formed according to the associations
in the French national mentality.

2. Balayer devant sa porte —”sweep in front of
your own door/ sweep your own doorstep” (i.e. don’t
meddle in other people’s affairs, don’t interfere in
other people’s life, don’t poke your nose in other’s
business ). The association “pour door — your
work” is the organizing semantic structure of this
phraseological combination. When a person does
not form his sphere of activity basing on this model,
when he interferes in someone else’s work, he goes
beyond the principle of that model. Such intervention
is impermissible, unacceptable in French behavior
norms, and this is the reason for the creation of that
phraseological combination. In Azerbaijani conscious
a new associative model basing on the French
expression “nose-work” and connected with it is
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formed also. Therefore, in the mentioned context, an
associative basis of phrasemes is formed depending
on the national thought and mentality.

3. Mettre les pas dans le plat —to put the foot on
the plate” means “to speak rudely”. The “foot- dish”
association doesn’t exist in Azerbaijani thought. For
Azerbaijani thought association “foot-shoe” (put two
feet in one shoe), “foot-head” (my foot is stuck in my
head (to betoo busy) is more typical. In French thought,
this model exists with the association of rudeness and
uncivilized behavior. So, if in the Azerbaijani mind
“foot” is associated with nouns “work, slipper” and
other objects of such kind , in French it is associated
with completely different concepts.

4. Eire beurre — this French expression in English
means directly “is in butter”, but “the butter” also
have the meaning “to be drunk”. In the Azerbaijani
language, there are associations “ish-yag” (ish- work,
business, yag- butter, oil,Azerb.). E.g. expressions
“work is getting like butter”), “yag-tika” (fattest
piece), etc. But in French, there is an association
“ butter-drink \\ drunk”. Both languages have
abundance semantic model connected with * butter”,
but it is used in different structural-semantic patterns.

5. Porter la culotte — «the one who wears trousersy»-
it means “to be the headman of the home”. In Azer-
baijanis’ thinking the trousers along with a number
of other clothing items are a symbol of masculinity,
courage, fight, bravery; the trouser-man associative
model exists in a similar semantic model in French
also- “the trousers- the man of the home ™. So, this
associative model is similar in both mentioned lan-
guages- Azsrbaijani and French [4].

As its seen from the cited examples, the phra-
seological combinations that exist in the national
mentality of diffrerent peoples of the world have a
national-mental essence, they are the expression of
the national spirit of each people. Metaphorical trans-
fers play an important role in their organization. Met-
aphorical transfers are connected with associations in
the mind of the native speaker. E.g. Russian expres-
sions “COJHIIE BCTaeT, BOCXoAMT, cagurcs” (“the sun
rises-the sun sets”.

In Russian, the associative model “the sun rises”
is similar to Azerbaijani one. However, the semantic
model “the sun is sitting” does not exist in the Azer-
baijani language. While the Russian language has the
expression “rising /sitting of the sun”, the Azerbaijani
language has the semantic model of “rise-set”.

Most likely, the “place” is the main determinant
of the “ rising-setting” pattern in the Azerbaijani lan-
guage, because “sunrise” and “sunset” contain spatial
meaning. However, in Russian, it is related to the



3arajibHe MOBO3HaBCTBO

verbs “eécmaem”(gets up) and “cadumcsa’ (sits), and
this fact can be connected with the human factor also.
So, metaphorical associations in this context are dif-
ferent in Russian and Azerbaijani languages.

The main peculiarity of metaphors is that they are
connected with the secondary nomination. The sec-
ondary nomination is the new meaning that the meta-
phorized language unit acquires depending on the sit-
uation. It means the re-acting of the language unit of
spoken language according to the context [3, p. 41].

In English, “a broken car” is often represented by
the names of foods (e.g. lemon). Another fact: a beau-
tiful woman is described by a metaphorical expression
“cheese-cake”. A similar situation is observed in French;
a good, compassionate person is called “La creme”
(English “ butter”). As for Azerbaijani language, in it
a beautiful woman is associated with “angel” (molok,
Azerb.), “ gazelle” (ahu, Azerb.) or with flowers.

As it’s seen, metaphorical associations in the
national languages all over the world are connected
with national-mental thinking. E.g. in mind of Azer-
baijanis, for the description of female beauty the
nature and mythological creatures are taken as the
main basis. But in the cited examples from English
and French languages that beauty is associated with
the name of food. This is one aspect of metaphori-
cal nomination, perhaps there are other peculiarities
both in English and French. So, re-nominativeness is
a result of a functional peculiarities of metaphorized
language unit. In Azerbaijani language the the meta-
phorical model “beautiful girl-woman-angel” has
a mythological content. This feature exists in most
national languages of the world.

When talking about the connection between
mythology and metaphors, E. Cassirer, referring to
A. Werner wrote that: “in his evolutionary-psycholog-
ical study of the origin of metaphor, Werner showed
with the highest degree of convincingness that in
this form of the metaphor, namely in replacement of
one notion by another one, a decisive role is played
by well-defined motifs rooted in the magical world-
view, especially some types of tabooing of words and
names” [7, p.35]. Then the scientist points out that in
the mentioned context, language enters into a single
system of relations with mythological thinking, and
their separation continues gradually.

French scientists E. Addat and Dominique Ris con-
sider metaphors as associations of images [1; 5, p. 123].

If the association ‘butter-beautiful person”
appears in the language, this means that the image
of “good person” is included in the new system of
notions. E.g., in Azerbaijani language, a hypocritic,
cunning person is given in association with “fox”.

In our thinking, a fox has a cunning image, which is
also a symbolized one. If we use expression “Adil is
a fox” in poetry or in everyday speech, a connection
between the image of Adil and the image of a fox is
observed in terms of signs.

This feature appears as an association of charac-
ters. In this case one issue can be mentioned also. As in
metaphor theories is stated, metaphors are “ the reality
contained in unreality”. That is, it is illogical for Adil to
be a fox, because he is a human. However, the logic in
such illogicality is that a person cannot be a fox, but he
can have the foxy signs. In this sense, the metaphorical
meaning, which is expressed very laconically, is strong
emotionally and very effective. In its semantics, there
are some semantic shades, the evaluation, that depend
on text pragmatics and its communicative purpose.
Therefore, the metaphorical “unreality” \\ “illogical-
ity” was spoken about is formed in a deliberate way
and marks a very important point in the text.

Ch. Baudelaire wrote: “It is namely thanks to
imagination that a person has understood the spiritual
meaning of color, contour, sound, smell. At the dawn
of humanity history, it created an analogy and a met-
aphor... Imagination is the “Gueen” of truth, and the
sphere of the possible is one of the spheres of Truth.
Indeed, imagination is similar to boundless™ [6, p. 170].

Metaphors are phenomena wich play a special
role in creating of the world picture; we call our
knowledge of the world by means of words or word
combinations. When we say “the picture of the
world”, we mean the totality of our knowledge about
the world. Their expressing in language is considered
as the linguistic picture of the world.

Metaphors are considered to be the more “sensitive”
units that emerged in this aspect. When we say
“sensitive” unit, we mean nominative units reflecting
functional semantics of words, phrases or metaphorical
sentences and expressing high intellectuality,
emotionality and strictness. The linguistic form of the
view of the world is connected with consciousness,
thought, life experience and memory.

While creating a definite metaphor we activate
the metaphorical mechanism by going through the
very difficult processes, mentioned above and finally
form a sensible idiom, forming a definite speech
style. An important role is played by the “eureka” of
associations. This “eureka” of assosiations stimulates
the metaphorical mechanism which naturally exists in
the mind of all peoples.

E.g. in modern English, the metaphorical
expression of the meaning of “debt” is expressed
by unit “under water”; its literal meaning is like
“underwater.” “Underwater” is the background in
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compared with the visible side. Therefore, in reality,
its background status in English is reflected as
metaphorically marked. Although the model of the
emergence of this type of metaphors is traditionally
analyzed grammatically, the semantic analysis should
pass through the sociocultural aspect. Its also logic,
because as society develops or decline, metaphors
are often used to describe the definite situation to
the reader or listener most accurately and effectively.
Metaphors have a heuristic peculiarity also. As
mentioned above, this feature occurs on the basis of
the existence of the metaphorical mechanism and the
dialectics of background knowledge about the world.
In these types of metaphors, evaluation is more
important; this feature of metaphors is connected
with subjective factors and author’s intention.

The derivation of metaphors is also characterized
as the transition of a language unit from one sphere of
understanding to another one. E.g. 1. Vous étes mon
lion superbe et genéreux (V. Hugo) — You are my
strong lion. In this metaphor (Vous étes mon lion); 2.
Avec mes souvenirs j’ai allumen le feu (1 struck the
flame with the fire of your memories) [8].

In the first example, the contact of different
semantic spheres takes place based on the “man-lion”
associative model; the word “man” enters the semantic
sphere of “lion”. Such contact is also observed in the
“man”—"fire” model. The mentioned form of contact
is connected with the transfer of signs, concerned
with objects, from one object to another.

It seems advisable here to cite an example from
Azerbaijani language:

The stars pierce the bosom of the air,

Mist rises from the rocky mountains,

My dream rises to greet the night,

The world directly gallops its horse (S. Vurgun).

Conclusion. In the given text, in the metaphors
“stars pierce the bosom of the air” and “the world
directly gallops its horse “, in the models “living
entity — star” and “horse-world” the words belonging
to different semantic spheres came into contact by
means of the transfer of semantics, connected with
living beings to inanimate objects ones.

Therefore, metaphorization, being a complex
process is also a phenomenon that includes many
issues of different scientific spheres.
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CaunimoBa C. P. META®OPH TA HAIIIOHAJIbBHUM CTAH
Memacgpopu € natibinvw docrioxncysanumu npumyamu y Qinonoeiynux naykax. Llei gpaxm euniusace 3 00H020

00Ky 3 Hamipy agmopa, a 3 iHWo2o — 3 NompedU CBOEPIOHO OXAPAKMEPUIYBATU NEPCOHAICIE TIIMepanypHo20
meopy. Xoua yi 06a acnekmu OAU3LKI 0OUH 00 0OHO20, BOHU MAOMb | NPUHYUNOGI BIOMIHHOCTI. HANPUKLAO
AKWO NUMAHHS TTH2BICMUYHO20 NIOX00Y N08 A3aHe 3 YHKYIEID MOBHUX 3a4C00i8 Y 8I0NOBIOHOMY KOHMEKCMI,
Mo 3 MOYKU 30p) NiMepamypo3HA8CmMaa poib Memaghop y npoyeci XapaxmepucmuKu nepcoHaxcis, y nooyoosi
ma po3eumKy crodcemy noisieae 6 yewmp yeaeu. [llo cmocyemvbest 06020 noensidy Ha memagopu, mo 6in
nog ’a3anull i3 YOPMYBaAHHAM AHMPONOYEHMPUYHOT HAYKOBOT napaduemu @ AiHeeicmuyi.

OcHogHull npunyun yici napaouemu NOIfgeae 6 mMomy, Wo MOBHUL (DeHOMEH NOACHIOEMbCS pPA3oM i3
modcbkum hakmopom. Toomo memaghopu € He nuuie MOBHUM, A Ul NOZAMOBHUM AsUUeM. Y YyboMY KOHMEKCH
OCMAHHIM YACOM WUPOKO OOCTIONCYIOMbCS HAYIOHANbHI MEHMATbHI 0coonusocmi memagop. Y yiu cmammi
t10embcsi nPo 32a0aHy npoonemy.

Hosuii nioxio 0o memachop, sxuii novas uUKOpucmogyeamucs 8 3axioHiu niHegicmuyi 3 cepeouru XX
Cmonimms, npu3eie 00 Popmy6aHHs pi3HUX Meopill, 08 A3aHUX 3 Memagopamu. Y yux meopiax po3eiadacmocs
VMBOPEHHsL Ul XAPaAKMepUCmuKa Memapopuunux mooenet, 0coonusocmi memagopu i HayioHaIbHO20 CIAHY
C8I0OMOCII, IX BUPAJICEHHS ) (DPA3CONO2IUHUX CNONYYEHHSX, VHIBEPCANbHICIbL MEMAPOPULHOLO MEXAHIZMY
8 CBI0OMOCTI THOOUHU, «IO2IYHICTDb 8 HEN02IYHOCMIY 8 npoyeci Memaghopuzayii, SMIiHU J1eKceM. IX CeMAHMUYHA
chepa ma b6aeamo iHWUX NUMAHL CIAU YEeHMPATbHUMU 8 PIZHUX HAYKOBUX O0CAI0NCEHHSX | 8 Yill cqhepi Oyau
nposedeni YiHHi HaYKo8i 00CI0NCEHHSL.

Knwuogi cnosa: memagopa, Hayionanvhe, MeHmanvhe, MUCIEHHs, CMUCTIO8A chepa, obpaszna acoyiayis.
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